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James

Chapter 2

(be) TN (of faces) DN (with acceptance) 2012 (not) ) (my brothers) TR 2:1
(of our Lord) 1717 (of the glory) TAMIWNT (the faith) NS (holding) "7 1IN
(The Messiah) NI (Yeshua) 2W0°

(of gold) X277 (a ring) TINPYT (a man) WAN (your assembly) TISNWNISY (will enter) SW3 (for) 3 (if) 1N 2
(dirty) NNX (in clothing) RIRP2 (a poor man) X120 (& will enter) W11 (is fine) XY (his clothing) TN (or) W

(fine) XNDW (clothing) NINT (wearing) b (for him) 1773 (& you have regard) 7™M 3
(well) D (sit) 2N (here) X277 (you) NIN (to him) 717 (& you say) 117NN

(there) Phb) (stand) QY2 (you) NI (to him) ™ (you say) 171K (& to the poor) RIZOMDD

(of our feet) 172377 (the stool) RW2ID (before) BTP (here) N2 (you) '[i? (sit) 20 (or) W

(in your souls) 112WD132 (to you) ]13'7 (are you divided) mmbanx (behold) NiT (not?) xo4
(wicked) N2 (of reasonings) NNIWMMT (expositors) RIVIDM (& you have become) 11N

(the poor) NiDon5 (has it been) X7 (not?) ) (beloved) N2*2T (my brothers) "N (hear) WY 5
(God) NTT2X (has chosen) 23 (in faith) XM1213°773 (however) 17 (rich) N7 (of the world) N5p

(that) 7 (in kingdom) NI2513 (the heirs) N1 (that they will be) 11737
(Him) 719 (who love) I (to those) 1°5°8" (God) XTT2N (which promised) 7717

(behold) NFT (not?) N (the poor) RIOSMS (you have despised) ML (but) ™7 (you) 1IN 6
(you) 1157 (drag) 1131 (& they) 1937 (over you) 115" (have dominion) T"2¥RM (the rich) RV
(of judgment) X377 (to the place) nab

(against) Sy (slander) 1°27731 (those) 17377 (behold) NiT (not) 8o 7
(upon you) 112°2% (which is called) "WPHN'[ (Good) X2 (The Name) N

(it is written) 3*127 (as) ™ (you fulfill) ]11‘\‘?3‘7\'&'?3 (in this) X772 (of God) NN (The Written Law) RO (& if) N1 8
(you) JININ (are doing) 172 (well) DY (yourself) TWDI (as) X (your neighbor) j:"WPL) (“you shall love) Q70T

(you) 1IN (are doing) 173 (sin) RO (you) 1IN (accept) 7201 (faces) NON2 (but) %7 (if) 1N 9
(The Written Law) 8223 (from) 71 (you) 113N (& are reproved) 1721201
(The Written Law) ROW2] (against) ¥ (violators) “12Y (as) 'R

(keeps) M3 (The Written Law) X021 (all) oo (for) M (whoever) IR 10
(he is condemned) 2NN (Written Law) X021 (by the entire) he=r (he slips) YW (& in one thing) NT721

(said) N (He) 37 (you shall commit adultery) 730 (“not) 8o (Who said) TRT (for) 7" (He) 77 11

(you) NN (are committing adultery) N3 (not) N> (but) 17 (if) TN (you shall murder) 51\‘2;7\'1 (“not) \ehi
(to you) T (it is) 1™ (you) NN (have murdered) 5\'DP (but) RPN

(The Written Law) RO2] (against) Sy (a violation) 2¥

(be you) 130M7T (& so) NIDiT1 (speaking) 7‘5‘7?3?3 (be you) 13017 (so) NI 12

(who by The Written Law) XT112127 (a person) RWIN (as) T™N (acting) "0
(to be judged) TN (you) I3 (are going) TN (of liberty) NITNFT

(him) 177 (against) by (mercy) RI2T7 (without) i (is) N7 (for) 7" (the judgment) NI*7 13
(you) 1IN (have dominion) ]‘E‘SJT\W?J (mercy) N7 (practices) T2V (who not) N2
(judgment) R1*7 (over) Sy (with mercy) NIT92

(says) 1IN (a man) W3 (if) 1N (my brothers) N (good is it) N3 (what?) R1i2 14
(to him) hie (there are not) N7 (& deeds) N2 (faith) RDIMIT (to me) 5 (there is) N™RTT
(to give him life) "1™ (his faith) TN (is able) NFISWR (interrog.) X%
(naked) 7“5\'5?3? (shall be) 1773 (a sister) NPT (or) W (a brother) NFIN (& if) N7 15
(of the day) ¥21™7 (food) N2 (& lacking) 170

(of you) 11231 (any) W3N (to them) 17T (& will say) TN 16
(you would give) 1151 (& not) N1 (be full) 1227 (be warm) 13T (in peace) ¥DW3 (go) 177
(good is it) NIJ7T (what?) it (of the body) X227 (the necessities) TNIP™I0 (to them) 777{‘7

(by itself) T3 (is) "7 (dead) RO (works) NT2Y (without) NPT (faith) NPT (also) 5N (s0) NISFT 17
(& to me) "D (faith) NPT (to you) T (is) NN (to you) 7T (a man) WIN (for) T3 (says) TWN 18
(works) N2 (without) X5 (your faith) T (show me) 3T (works) XT3 (to me) ™2 (is) 7™

(my deeds) T2 (from) 11 (my faith) M (to you) T (am) N3N (showing) NI (& I) NINY

(God) NTON (is) 777 (that One) T (you) NN (believe) 1727712 19
(& trembling) r'vsm (are believing) 1" (the demons) NTINY (also) TN (you) NIN (do) TV (well) DY
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(feeble) NI (man) X373 (Oh) M (to know) YA (but) 1" (are you?) 3N (willing) X33 20
(is) 1T (dead) NP (works) NT2Y (without) N9 (that faith) NI37TT

(justified) PTTITN (works) RT2Y (from) 712 (was) K177 (not?) 8o (Abraham) BT72N (our Father) 172N 21
(the altar) NF7277 (upon) Sy (his son) 7772 (Isaaq) PﬂO‘Ni? (when brought up) PORT

(his deeds) T2 (upheld) MP*D (that his faith) TR (you) DN (see?) NIFT 22
(was perfected) NN (his faith) T (deeds) XTI (& from) [

(that said) TN (the scripture) XN2ND (& was fulfilled) obw 23
(in God) NrToND (Abraham) QTN (“believed) 11777
(for righteousness) TF"[75 (to him) 9 (& it was accounted) NIWTNRI
(he was called) *IPNN (of God) NITPRT (& the friend) N

(is justified) P77 (works) XT3V (that from) 1727 (you) NIN (see) N7 24
(only) M3 (faith) RO (from) 2 (it is) NI (& not) N1 (a son of man) K32

(works) N2V (from) 11 (was it) NI (not?) ) (the harlot) X11™7 (Rahab) 277 (also) N (in this way) N1277 25
(the scouts) NOWo (when she received) N2327 (she was made righteous) IPTITN
(them) 112N (she sent) NPEN (another) RNTMN (& by a way) RTTIND)

(is) W7 (dead) N1 (the spirit) N7 (without) i (a body) N2 (just as) NID™N 26
(is) "7 (dead) NN™2 (works) X723V (without) 8o (faith) NPT (also) N (so) NI






